0.0.1 Sela

selasuttam

1. Thus was heard by me. At one time the Auspicious
One while wandering on tour in Anguttarapa with a large
Sangha of bhikkhus, with one thousand, two hundred
and fifty bhikkhus, arrived at a market town of Angut-
tarapa called Apana. Keniya, the matted hair ascetic,
heard: “The Master Gotama, son of the Sakyans, having
gone forth from the Sakyan clan, has arrived at Apana.
Now a good reputation has been spread about that Auspi-
cious Gotama thus: “Truly is he the Auspicious One, the
Arahant, rightly self-awakened, excelling in knowledge
and conduct, well-farer, knower of worlds, incomparable
charioteer of tamed persons, teacher of devas and hu-
mans, awakened, auspicious.” Having realized this world
with its devas, maras and brahmas, together with the pop-
ulation of samanas and brahmanas, devas and humans,
he causes to make it known. He teaches the Dhamma
that is good in the beginning, good in the middle, good
in the end, with the right meaning and phrasing, making
known the life of purity that is utterly perfect and pure.
Now good is the sight of such arahants.”

evam me sutam: ekam samayam bhagava angut-
tarapesu carikam caramano mahata bhikkhusan-
ghena saddhim addhatelasehi bhikkhusatehi, yena
apanam nama anguttarapanam nigamo tadava-
sari. assosi kho keniyo jatilo samano khalu bho



gotamo sakyaputto sakyakula pabbajito angutta-
rapesu carikam caramano mahata bhikkhusanghena
saddhim addhatelasehi bhikkhusatehi apanam anup-
patto. tam kho pana bhagavantam gotamam evam
kalyano kittisaddo abbhuggato: ‘itipi so bhagava
araham sammasambuddho vijjacaranasampanno
sugato lokavidu anuttaro purisadammasarathi sat-
tha devamanussanam buddho bhagavati. so imam
lokam sadevakam samarakam sabrahmakam sas-
samanabrahmanim pajam sadevamanussam sayam
abhinna sacchikatva pavedeti. so dhammam de-
seti adikalyanam majjhekalyanam pariyosanakal-
yanam sattham sabyanjanam kevalaparipunnam
parisuddham brahmacariyam pakaseti. sadhu kho
pana tatharupanam arahatam dassanam hoti’ti.

2. Then Keniya, the matted hair ascetic, visited with
the Auspicious One. Upon arrival, he exchanged friendly
greetings with the Auspicious One. Having exchange
friendly greetings and cordial talk, he sat down to one
side. Having sat down to one side, the Auspicious One
instructed, aroused, energized, gladdened Keniya, the
matted hair ascetic, with a Dhamma talk. Then Keniya,
the matted hair ascetic, having been instructed, aroused,
energized, gladdened with a Dhamma talk, said this to
the Auspicious One. “May Master Gotama, together with
the bhikkhu sangha, consent to [accepting] tomorrow’s
meal from me.” When thus was said, the Auspicious
One said this to Keniya, the matted hair ascetic: “Large,



O Keniya, is the bhikkhu sangha, one thousand, two
hundred and fifty, and you place higher faith in the
brahmins.” Also for a second time, Keniya, the matted
hair ascetic, said this to the Auspicious One. “May Master
Gotama, together with the bhikkhu sangha, consent to
[accepting] tomorrow’s meal from me.” Also for a second
time, the Auspicious One said this to Keniya, the matted
hair ascetic: “Large, O Keniya, is the bhikkhu sangha, one
thousand, two hundred and fifty, and you place higher
faith in the brahmins.” Also for a third time, Keniya,
the matted hair ascetic, said this to the Auspicious One.
“May Master Gotama, together with the bhikkhu sangha,
consent to [accepting] tomorrow’s meal from me.” The
Auspicious One consented by silence.

atha kho keniyo jatilo yena bhagava tenupasan-
kami. upasankamitva bhagavata saddhim sam-
modi. sammodaniyam katham saraniyam vitisa-
retva ekamantam nisidi. ekamantam nisinnam
kho keniyam jatilam bhagava dhammiya kathaya
sandassesi samadapesi samuttejesi sampahamsesi.
atha kho keniyo jatilo bhagavata dhammiya ka-
thaya sandassito samadapito samuttejito sampa-
hamsito bhagavantam etadavoca: ‘adhivasetu me
bhavam gotamo svatanaya bhattam saddhim bhik-
khusanghena’ti. evam vutte bhagava keniyam ja-
tilam etadavoca: maha kho keniya, bhikkhusan-
gho addhatelasani bhikkhusatani. tvafica kho brah-
manesu abhippasanno’ti. dutiyampi kho keniyo
jatilo bhagavantam etadavoca: ‘kincapi bho go-



tama, maha bhikkhusangho, addhatelasani bhik-
khusatani, ahanca brahmanesu abhippasanno, adhi-
vasetu me bhavam gotamo svatanaya bhattam sad-
dhim bhikkhusanghena’ti. dutiyampi kho bhagava
keniyam jatilam etadavoca: ‘maha kho keniya,
bhikkhusangho addhatelasani bhikkhusatani. tvafnca
kho brahmanesu abhippasanno’ti. tatiyampi kho
keniyo jatilo bhagavantam etadavoca: ‘kincapi
bho gotama maha bhikkhusangho, addhatelasani
bhikkhusatani. ahanca brahmanesu abhippasanno,
adhivasetu me bhavam gotamo svatanaya bhat-
tam saddhim bhikkhusanghena’ti. adhivasesi bha-
gava tunhibhavena.

3. Then, Keniya, the matted hair ascetic, having known
of the Auspicious One’s consent, having risen up from
his seat, stopped by his own hermitage. Upon arrival, he
addressed his friends and colleagues, family and blood
relations: “Hear me honorable friends and colleagues,
family and blood relations. The samana Gotama, to-
gether with the bhikkhu sangha, have been invited by
me for tomorrow’s meal. You may provide me with phys-
ical assistance.” “Yes Sir,” those friends and colleagues,
family and blood relations of Keniya, the matted hair
ascetic, having replied, some dug out ovens, some split-
ted firewood, some washed pots, some set in place water
vessels, some prepared seats, and Keniya, the matted hair
ascetic himself, arranged a circular pavilion.



atha kho keniyo jatilo bhagavato adhivasanam vi-
ditva utthayasana yena sako assamo tenupasan-
kami. upasankamitva mittamacce natisalohite aman-
tesi: sunantu me bhonto mittamacca natisalohita,
samano me gotamo nimantito svatanaya bhattam
saddhim bhikkhusanghena. yena me kayaveyya-
vatikam1 kareyyatha’ti. evam bho'ti kho keniyassa
jatilassa mittamacca natisalohita keniyassa jati-
lassa patissutva appekacce uddhanani khananti,
appekacce katthani phalenti, appekacce bhajanani
dhovanti, appekacce udakamanikam patitthapenti,
appekacce asanani pannapenti. keniyo pana ja-
tilo samanneva mandalamalam patiyadeti.

4. At that time the brahmin Sela was living at Apana, a
knowledge master of the three vedas, of the vocabularies
and the rituals, of the phonology and the etymology with
the legends as the fifth, master of the verses and the
grammer, well versed in the materialistic phylosophy
and the auspicious marks of a great man, and he taught
the mantras to three hundred brahmin students. At that
time Keniya, the matted hair ascetic, placed higher faith
in the brahmin Sela. Then the brahmin Sela while walk-
ing and wandering about, accompanied by three hundred
brahmin students, walking along back and forth, stopped
by Keniya, the matted hair ascetic’s hermitage. The brah-
min Sela saw some people digging out ovens at Keniya,
the matted hair ascetic’s hermitage, some splitting fire-
wood, some washing pots, some setting in place water



vessels, some preparing seats, and Keniya, the matted
hair ascetic himself, arranging a circular pavilion. Hav-
ing seen, he said this to Keniya, the matted hair ascetic:
“Is there going to be an engagement for you, Master
Keniya, or is there going to be a marriage, or an offering
of a great sacrifice, or is Seniya Bimbisara, the king of
Magadha, together with his army invited for tomorrow?”
“No, Master Sela, there is not going to be an engage-
ment for me, nor is there going to be a marriage, nor
an offering of a great sacrifice, nor is Seniya Bimbisara,
the king of Magadha, together with his army invited
for tomorrow.” Rather, [there will be] an offering of a
great sacrifice by me. There is, Master, the samana Go-
tama, son of the Sakyans, having gone forth from the
Sakyan clan, while wandering on tour in Anguttarapa
with a large Sangha of bhikkhus, with one thousand,
two hundred and fifty bhikkhus, has arrived at Apana.
Now a good reputation has been spread about that Auspi-
cious Gotama thus: “Truly is he the Auspicious One, the
Arahant, rightly self-awakened, excelling in knowledge
and conduct, well-farer, knower of worlds, incomparable
charioteer of tamed persons, teacher of devas and hu-
mans, awakened, auspicious.” He has been invited by me,
together with the bhikkhu sangha, for tomorrow’s meal.”
Do you say “Buddha,” Master Keniya? I say “Buddha,”
Master Sela? Do you say “Buddha,” Master Keniya? I say
“Buddha,” Master Sela? Do you say “Buddha,” Master
Keniya? I say “Buddha,” Master Sela?

tena kho pana samayena selo brahmano apane



pativasati tinnam vedanam paragu sanighandu-
ketubhanam sakkharappabhedanam itihasapan-
camanam padako veyyakarano lokayatamahapu-
risalakkhanesu anavayo. tini ca manavakasatani
mante vaceti. tena kho pana samayena keniyo ja-
tilo sele brahmane abhippasanno hoti. atha kho
selo brahmano tihi manavakasatehi parivuto jan-
ghaviharam anucankamamano anuvicaramano yena
keniyassa jatilassa assamo tenupasankami. ad-
dasa kho selo brahmano keniyassa jatilassa as-
same appekacce uddhanani khanante, appekacce
katthani phalente, appekacce bhajanani dhovante,
appekacce udakamanikam patitthapente, appekacce
asanani pannapente2, keniyam pana jatilam sa-
manneva mandalamalam patiyadentam. disvana
keniyam jatilam etadavoca: kinnu bhoto keniyassa
avaho va bhavissati, vivaho va bhavissati, maha-
yanno va paccupatthito, raja va magadho seniyo
bimbisaro nimantito svatanaya saddhim balaka-
yena’ti. na me bho sela avaho bhavissati, napi
vivaho bhavissati, napi raja magadho seniyo bim-
bisaro nimantito svatanaya saddhim balakayena.
api ca kho me mahayanno paccupatthito. atthi
bho samano gotamo sakyaputto sakyakula pab-
bajito anguttarapesu carikam caramano mahata
bhikkhusanghena saddhim addhatelasehi bhikkhu-
satehi apanam anuppatto. tam kho pana bhaga-
vantam3 gotamam evam kalyano kittisaddo ab-
bhuggato: ‘itipi so bhagava araham sammasam-
buddho vijjacaranasampanno sugato lokavidu anut-



taro purisadammasarathi sattha devamanussanam
buddho bhagava’ti. so me nimantito svatanaya
bhattam saddhim bhikkhusanghena’ti. buddhoti
bho keniya vadesi, buddhoti bho sela vadami. bud-
dhoti bho keniya vadesi, buddhoti bho sela va-
dami. buddhoti bho keniya vadesi, buddhoti bho
sela vadam1'ti.

5. Then for the brahmin Sela, this occurred: “Even this
utterance is rare in the world, namely, “Buddha.” More-
over the thirty two auspicious marks of a great man has
been handed down in our mantras, by which for the per-
son endowed with those great marks, there are only two
destinies, no other. If he lives the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of the world who has attained
stability of the country, endowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman gem, the head of household
gem, with the counsellor gem as the seventh. He has
more than a thousand sons who are courageous, heroic,
crushing the armies of others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this earth bounded by the ocean
without rod, without sword. If however, he goes forth
from the home life into homelessness, then he becomes
an arahant, a supremely awakened one, who rolls back
the veil in the world. But where, O Master Keniya, is
Master Gotama, the Arahant, the Supremely Awakened
One, dwelling at present?” When thus was said, Keniya,



the matted hair ascetic, having stretched forth his arm
downwards, said this to the brahmin Sela: “By this role
of dark green forest, O Master Sela.”

atha kho selassa brahmanassa etadahosi: gho-
sopi kho eso dullabho lokasmim yadidam buddhoti.
agatani kho panasmakam mantesu dvattimsa ma-
hapurisalakkhanani, yehi samannagatassa maha-
purisassa dveva4 gatiyo bhavanti ananna. sace
agaram ajjhavasati, raja hoti cakkavatti dhammiko
dhammaraja caturanto vijitavi janapadatthavari-
yappatto sattaratanasamannagato. tassimani satta
ratanani bhavanti. seyyathidam: cakkaratanam
hatthiratanam assaratanam maniratanam itthira-
tanam gahapatiratanam parinayakaratanameva
sattamam. parosahassam kho panassa putta bha-
vanti sura virangarupa parasenappamaddana. so
imam pathavim sagarapariyantam adandena asat-
thena dhammena abhivijiya ajjhavasati. sace pana
agarasma anagariyam pabbajati, araham hoti sam-
masambuddho loke vivattacchadol kaham pana
bho keniya, etarahi so bhavam gotamo viharati
araham sammasambuddho’ti. evam vutte keniyo
jatilo dakkhinam bahum paggahetva selam brah-
manam etadavoca: yenesa bho sela nilavanaraji’ti.

6. Then the brahmin Sela, together with three hundred
brahmin students, visited with the Auspicious One. Then
the brahmin Sela addressed those students: “Be quiet,
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venerables. Approach putting your feet down step by
step. Indeed difficult to meet with are those Auspicious
Ones, like lions, faring alone, and when I am discussing
with the samana, Master Gotama, do not you, venerable
ones, interrupt us in the middle of our conversation. The
venerable ones should wait for me to finish the conver-
sation.”

atha kho selo brahmano tihi manavakasatehi sad-
dhim yena bhagava tenupasankami. atha kho selo
brahmano te manavake amantesi: appasadda bhonto
agacchantu pade padam?2 nikkhipanta, durasada

hi te bhagavanto sithava ekacara, yada caham bho
samanena gotamena saddhim manteyyam, ma me
bhonto antarantara katham opatetha, kathapari-
yosanam me bhavanto agamentu’ti.

7. Then the brahmin Sela, approached the Auspicious
One. Upon arrival, he exchanged friendly greetings with
the Auspicious One. Having exchange friendly greetings
and cordial talk, he sat down to one side. Having sat
down to one side, the brahmin Sela looked for the thirty
two auspicious marks of a great man on the Auspicious
One’s body. The brahmin Sela saw on the Auspicious
One’s body most of the thirty two auspicious marks of a
great man except for two. Among these two auspicious
marks of a great man he had perplexity, doubt, indecision,
uncertainty, “the male organ enclosed in sheath, and
the largeness of the tongue.” Then for the Auspicious
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One this occurred: This brahmin Sela sees most of the
thirty two auspicious marks of a great man on me except
for two. Among these two auspicious marks of a great
man he has perplexity, doubt, indecision, uncertainty,
“the male organ enclosed in sheath, and the largeness of
the tongue.” So then the Auspicious One perform such
an exhibition of superhuman powers that the brahmin
Sela saw the Auspicious One’s male organ enclosed in
a sheath. Then the Auspicious One, having put out his
tongue, touched and stroked both ear holes and also
touched and stroked both nostrils. He also covered the
entire forehead with his tongue.

atha kho selo brahmano yena bhagava tenupa-
sankami. upasankamitva bhagavata saddhim sam-
modi. sammodaniyam katham saraniyam vitisa-
retva ekamantam nisidi. ekamantam nisinno kho
selo brahmano bhagavato kaye dvattimsa maha-
purisalakkhanani sammannesi3. addasa kho selo
brahmano bhagavato kaye dvattimsa mahapuri-
salakkhanani yebhuyyena thapetva dve. dvisu ma-
hapurisalakkhanesu kankhati vicikicchati nadhi-
muccati na sampasidati, kosohite ca vatthaguyhe
pahutajivhataya ca’ti. atha kho bhagavato etada-
hosi: passati kho me ayam selo brahmano dvat-
timsa mahapurisalakkhanani yebhuyyena thape-
tva dve. dvisu mahapurisalakkhanesu kankhati
vicikicchati nadhimuccati na sampasidati, koso-
hite ca vatthaguyhe, pahutajivhataya cati. atha
kho bhagava tatharupam iddhabhisankharam abhi-
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sankhasi yatha addasa selo brahmano bhagavato
kosohitam vatthaguyham. atha kho bhagava jiv-
ham ninnametva ubhopi kannasotani anumasi pa-
rimasi4 ubhopi nasikasotani5 anumasi parimasi.
kevalampi6 lalatamandalam?7 jivhaya chadesi.

8. So then this occurred to the brahmin Sela: “The
samana Gotama is endowed with the thirty two auspi-
cious marks of a great man, fully complete, not incom-
plete, but I don’t know if he is a Buddha or not. But I have
heard this said by brahmins of old, of ancient times, teach-
ers of teachers: Those arahants, the supremely awakened
ones, manifest themselves when their own praises are
being expounded. What if I were to praise the samana
Gotama in his presence with fitting verses?”

atha kho selassa brahmanassa etadahosi: saman-
nagato kho samano gotamo dvattimsa mahapuri-
salakkhanehi paripunnehi, no aparipunnehi, no
ca kho nam janami buddho va no va. sutam kho
pana metam brahmananam vuddhanam mahalla-
kanam acariyapacariyanam bhasamananam. ye
te bhavanti arahanto sammasambuddha, te sake
vanne bhannamane attanam patukaronti. yannu-
naham samanam gotamam sammukha saruppahi
gathahi abhitthaveyya’nti.

9. So then the brahmin Sela praised the Auspicious One
in his presence with fitting verses.
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atha kho selo brahmano bhagavantam sammukha
saruppahi gathahi abhitthavi.

With a perfect body, handsome, well-born,
lovely to behold,

with a golden-colored complexion, the Aus-
picious One is heroic, with extremely
white teeth.

paripunnakayo suruci sujato carudassano,

suvannavannosi bhagava susukkadathosi
viriyaval

Indeed for a man who is well born, those to
whom distinctive marks come to be,

all those auspicious marks of a great man are
on your body.

narassa hi sujatassa ye bhavanti viyan-
jana,

12sabbe te tava kayasmim mahapurisa-
lakkhana.

With bright eyes, handsome face, broad, straight,
majestic,

amidst the sangha of samanas, you shine like
the sun.

pasannanetto sumukho braha3 uju pata-
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pava,
majjhe samanasanghassa adiccova viro-
casi.

A bhikkhu good to gaze upon, with skin like
gold,

what have you to do with being a samana,
with such supreme complexion?

kalyanadassano bhikkhu kaficanasanni-
bhattaco,

kinte samanabhavena evam uttamavan-
nino.

You are worthy to be a king, a wheel turning
monarch, the foremost leader,

victorious ruler of the earth bounded by the
four oceans.

raja arahasi bhavitum cakkavatti rathe-
sabho,
caturanto vijitavl jambusandassa4 issaro.

A khattiya enjoying sovereinty, let them be
your vassals,

king of kings, lord of men, Gotama, claim your
kingdom.

khattiya bhogil rajano5 anuyutta6 bha-
vantu te,
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rajabhiraja manujindo rajjam karehi go-
tama.

“A king am I, O Sela,” the king of Dhamma
unsurpassed,

I roll the wheel of Dhamma, the wheel that
cannot be rolled back.

rajahamasmi sela’ti dhammaraja anuttaro,

dhammena cakkam vattemi cakkam ap-
pativattiyam?7.

He acknowledges supreme awakening, the king
of Dhamma unsurpassed,

I roll the wheel of Dhamma, thus speaks Go-
tama.

sambuddho patijanasi dhammaraja anut
taro,

dhammena cakkam vattemi iti bhasasi
gotama.

Who is your general, the venerable disciple
who emulates the Teacher,

Who is your successor, that continues to roll
the wheel of the Dhamma for you?

ko nu senapati bhoto savako satthuran-
vayo§,
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ko te imam anuvatteti9 dhammacakkam
pavattitam.

By me the wheel is set in motion, the wheel of
Dhamma unsurpassed,

Sariputta keeps it rolling, following the exam-
ple of the Tathagata.

maya pavattitam cakkam (selati bhagava)
dhammacakkam anuttaram,
sariputto anuvatteti anujato tathagatam.

What should be supremely known is supremely
known, what should be enculturated is
enculturated,

What should be abandoned is abandoned by
me. Therefore, O brahmin, I am a Bud-
dha.

abhinfeyyam abhinnatam bhavetabbanca
bhavitam,

pahatabbam pahinam me tasma buddhosmi
brahmana.

Remove your doubt in me, be decisive, O brah-
min,

always difficult to gain is the sight of the supremely
awakened ones.

vinayassu mayi kankham adhimuccassu
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brahmana,
dullabham dassanam hoti sambuddhanam
abhinhaso.

Truly of those whose appearance is always
difficult to gain in the world,

that I am, O brahmin, the supremely awakened
one, the unsurpassed surgeon.

yesam ve dullabho loke patubhavo abhin-
haso,

soham brahmana sambuddho sallakatto
anuttaro.

An embodiment of Brahma, unrivalled, crusher
of Mara’s army,

having overpowered all enemies, I rejoice with
nothing to fear from any quarter.

brahmabhuto atitulo marasenappamad-
dano,

sabbamitte10 vasi katva modami akuto-
bhayo.

Listen to this, O honorables, as the one en-
dowed with eyes speaks,

the surgeon, the great hero, like a lion roaring
in the forest.

imam bhonto nisametha yatha bhasati



18

cakkhuma,
sallakatto mahaviro sihova nadati vane.

An embodiment of Brahma, unrivalled, crusher
of Mara’s army,

who having seen would not gain confidence,
except one born of dark [nature].

brahmabhutam atitulam marasenappa-
maddanam,

ko disva nappasideyya api kanhabhija-
tiko.

He who wishes should follow me, he who does
not wish should go,

here I will go forth, in the presence of the one
with excellent wisdom .

yo mam icchati anvetu yo vanicchati gac-
chatu,

idhaham pabbajissami varapannassa san-
tike.

If the instructions of this supremely awakened
one pleases the master,

we too will go forth, in the presence of the one
with excellent wisdom.

etancel2 ruccati bhoto sammasambud-
dhasasanam?2,
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mayampi pabbajissama varapannassa san-
tike.

These three hundred brahmins request with
hands in anjali,

we will fare, O Auspicious One, the life of
purity in your presence.

brahmana tisata ime yacanti panjalikata,

brahmacariyam carissama bhagava tava
santike.

“Well-proclaimed is life of purity, visible here
and now, not involving time,

where the going forth is not empty for one
who trains with vigilance.”

svakkhatam brahmacariyam (selati bha-
gava) sanditthikamakalikam,

yattha amogha pabbajja appamattassa
sikkhatoti.

12. Then the brahmin Sela together with his assembly
gained the going forth in the presence of the Auspicious
One, they gained the higher ordination. Then with the
passing of the night, Keniya, the matted hair ascetic,
having prepared excellent hard foods and soft foods in
his own hermitage, announced to the Auspicious One:
“It is time Master Gotama, the meal is ready.” So then in
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the morning, the Auspicious One having dressed, having
taken bowl and robe, approached Keniya, the matted
hair ascetic’s hermitage. Upon arrival, he sat down on a
prepared seat with the bhikkhu sangha.

alattha kho selo brahmano sapariso bhagavato
santike pabbajjam, alattha upasampadam. atha
kho keniyo jatilo tassa rattiya accayena sake as-
same panitam khadaniyam bhojaniyam patiyada-
petva bhagavato kalam arocapesi: ‘kalo bho go-
tama, nitthitam bhatta’nti. atha kho bhagava pub-
banhasamayam nivasetva pattacivaram adaya yena
keniyassa jatilassa assamo tenupasankami. upa-
sankamitva pafnnatte asane nisidi saddhim bhik-
khusanghena.

13. So then Keniya, the matted hair ascetic, with his
own hands, served and satisfied the community of bhik-
khus headed by the Buddha with excellent hard foods
and soft foods. Then, when the Auspicious One had eaten
and removed his hand from the bowl, Keniya, the matted
hair ascetic, having taken a certain lower seat, sat down
to one side. Having sat down to one side, the Auspi-
cious One rejoiced in Keniya, the matted hair ascetic’s
[generosity] with these verses.

atha kho keniyo jatilo buddhapamukham3 bhik-
khusangham panitena khadaniyena bhojaniyena
sahattha santappesi sampavaresi. atha kho ke-
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niyo jatilo bhagavantam bhuttavim onitapattapa-
nim annataram nicam asanam gahetva ekaman-
tam nisidi. ekamantam nisinnam kho keniyam ja-
tilam bhagava imahi gathahi anumodi.

“The fire-oblation is the cheif of sacrifices, the
metre is the chief of verses,

the king is the chief of humans, the ocean is
the chief of rivers.

aggihuttamukha yafnna savitti chandaso
mukham,

raja mukham manussanam nadinam sa-
garo mukham.

The moon is the cheif of the constellation, the
sun is the chief of luminaries,

for those seeking merits, the sangha is indeed
the chief of [recipients of] sacrifice.”

nakkhattanam mukham cando adicco ta-
patam mukham,

punnam akankhamananam sangho ve ya-
jatam mukha’nti.

14. Then the Auspicious One, having rejoiced in [the
generosity of] Keniya, the matted hair ascetic, with these
verses, having risen up from his seat, departed. Then
the venerable Sela, together with his assembly, dwelling
alone, withdrawn, vigilant, ardent, resolute, not long



22

entered upon and dwelled in that unsurpassed consum-
mation of the life of purity for the sake of which sons of
clansmen justly and rightly go forth from the household
life into homelessness, having realized it with their own
supreme knowledge in just this very life. They under-
stood: “Destroyed is birth, lived is the life of purity, done
is what had to be done, there is nothing else [to do]
for thusness.” And the venerable Sela, together with his
assembly, all became one of the arahants.

atha kho bhagava keniyam jatilam imahi gathahi
anumoditva utthayasana pakkami. atha kho ayasma
selo sapariso eko vupakattho appamatto atapi pa-
hitatto viharanto na cirasseva yassatthaya kula-
putta sammadeva agarasma anagariyam pabba-
janti. tadanuttaram brahmacariyapariyosanam
dittheva dhamme sayam abhinna sacchikatva upa-
sampajja vihasi. khina jati, vusitam brahmacari-
yam, katam karaniyam, naparam itthattayati ab-
bhanfasi. aihataro ca kho panayasma selo sapa-
riso arahatam ahosi.

15. Then the venerable Sela, together with his assem-
bly, approached the Auspicious One. Having approached,
having arranged his robe on one shoulder, having stretched
out his hands in anjali towards the Auspicious One, ad-
dressed the Auspicious One in verses.

atha kho ayasma selo sapariso yena bhagava te-
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nupasankami, upasankamitva ekamsam civaram
katva yena bhagava tenanjalimpanametva bhaga-
vantam gathaya ajjhabhasi.

“It is the eighth day since having gone to the
one endowed with eyes as refuge.

For seven days, we have been tamed by your
instructions, O Auspicious One.

yantam saranamagamma ito atthami cak-
khumal,

sattarattena2 bhagava dantamha3 tava
sasane.

You are the Buddha, you are the Teacher, you
are the sage, vanquisher of Mara,

you having cut the underlying tendencies, crossed,
you lead the population across.

tuvam buddho tuvam sattha tuvam ma-
rabhibhu muni,

tuvam anusaye chetva tinno taresimam
pajam.

Those who overcome ownership, those who
split asunder the asavas,

like a lion without undertakings, having aban-
doned fear and dread.

upadhi te samatikkanta asava te pada-
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lita,
sithova anupadano pahinabhayabheravo.

These three hundred bhikkhus, stand with
hands in anjali,

stretch out your feet, O hero, [let them] pay
homage to the Teacher, the Naga.”

bhikkhavo tisata ime titthanti panjalikata,

pade vira pasarehi naga vandantu sat-
thuno’ti.
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